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Anna Malicka-Kleparska

1. The concept of the applicative

Applicative structures have attained high prioofylinguistic interest with the
publication of Pylkkanen’s seminal Ph. D. thesidTM002), published in 2008
under the titleintroducing ArgumentsOne of the major claims of her work is
that double object benefactive structures, whiah lsa produced as a result of
introducing additional morphological material addedthe verbal stem, are in
fact of two kinds — high and low applicatives, waahoice is language specific.
On the structural basis, these complexes are fothaks to the introduction of
applicative heads, which bring with them additiomajuments that stand in
specific relationships to the whole event describettie structure (high applica-
tives) or only to the direct object (low applicas). The structures analyzed by
Pylkk&nen (2008) realize various semantic rolesclior applicatives are de-
scribed in detail in Dixon (2000) for various lamges; e.g., (p. 14) as benefac-
tive / malefactive — where the new argument iskibeeficient / source, or com-
itative / presentative — where the new argumetttéscompany, etc. Pylkkdnen
(2008) reduces this inventory to few a roles, whdis&ibution is dependent on
the type of applicative head (whether high or Ieayrce or recipient, etc.).

1.1. Rudiments of Heim and Kratzer’s (1998) semantiothe

Pylkkanen’s (2008) analysis is based on the rudisneh semantics in genera-
tive grammar as presented by Heim and Kratzer (199& central concepts for
semantic interpretation in this approach are ldliceepresented denotations
and principles combining/reading the lexical eletaeiihe former contain indi-
viduals, truth values and functions from individuab truth values (p.15), the
latter are principles for interpreting terminal ameh-branching syntactic nodes,
as well as branching ones (pp. 43-44). The firstcyple states that a terminal
node has its denotation specified in the lexiconpa-terminal, non-branching
node has the denotation identical to its daughtelenand finally, the principle

! See Amberer (2000) for Amharic, Martin (2000) €@neek, Mithun (2000) for Yup'ik,
Reid (2000) for Ngan'gityemerri, Campbel (2000) fiche’, Aikhenvald (2000) for
Tariana, LaPolla (2000) for Dulong/Rawang, Onigtid0) for Motuna.
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called Functional Application allows us to interjppcemplex structures; it states
that if we have a branching node, one of its daerghis a function from an ar-
gument to the truth value and the other daughtire-argument in the domain
of this function. What it implies is that syntacstructures to be interpretable
have to be binary. We deal with Functional Applicat e.g., in the case of in-
transitive and transitive verb structures, whichcourse, have very different
representations: intransitive verbs contain a sinfginction, transitive ones
combine two functions, there being two argument®lired (p. 15): Thus the
intransitive verb likework has the denotation in the lexicon, marked with, [[]
which equals the function (f): between the domairamdl truth values {0, 1}
(not true, true) for all such individuals x in tdemain D for whom f(x) = 1 if
and only ifx works For a transitive verb, we will deal with a complef two
functions, to be interpreted as (p. 2#unction from individuals to functions
from individuals to truth-valuésIn simpler language, a transitive verb, e.g.:
like denotes the functiohfrom individuals in the domaib to the functiong
from individuals in the same domain to truth valdesall individualsx, yin
this domain, whose truth value is 1 yflikes x Heim and Kratzer’'s (1998) pro-
posal of semantic representation mirrors the viefmMsansitive syntactic struc-
tures as consisting of the outer layer with theedl argument and the inner,
lower layer of verb and its internal argument, eguad for in Marantz (1984),
and it lays foundations for later Pylkk&nen’s (2paBgalysis.

1.2. Pylkkanen’s (2008) theory and views on applicatives

Pylkk&nen’s (2008) theory will be very briefly outtd here as far as it relates
to our analysis of applicatives in Polish, sincpaaticular theory decides what
phenomena should be included under the tppilicativeand, in consequence,
analyzed; what we believe to be applicatives isrgfly theory dependent.

First of all, Pylkkdnen (2008) maintains that theicture of a syntactic type
is the only legitimate structure of a natural laage (p. 5); in other words, it is
out of the question that morphology and the phemamettested within have
independent principles and constructions, othen timasyntax. Such a view
prevails in contemporary generative studies antinicitly accepted. It has
always been present in this brand of linguistiosnatimes predominant, some-
times not, starting with generative semantittsrough various brands of syntac-
tically oriented morphology putting stress eithar similar structures or trans-
formations?

% See, e.g., Fodor and Katz (1964); Lakoff (1971¢Qdwley (1976).
% See, e.g., Selkirk ( 1982); Lieber (1980, 1992)k& (1985, 1988), etc.
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Minimalism.* the current leading approach, continues this fiaditConse-
quently, Pylkkdnen (2008) perceives word formatioait changes verb valency
values as the operation of structure building, agltiead (applicative) elements,
which introduce new arguments (broadly describedesefactive as a cover
term for all semantic varieties). A similar struethas in fact been already pro-
posed for the introduction of the external argumerat structure, whose proper-
ties, different than those of internal (core, ledi specified) arguments, have
been noticed.Pylkkénen (2008: 6)) follows here Kratzer (1996)suggesting
that the external argument is introduced by thedlesdled Voice, which inter-
venes between the event named by the verb andtamal argument, specify-
ing its thematic function. Consequently, the subpeders to the whole event
introduced by the verb, and not to the verb itsiiilarly, benefactives are in
Pylkk&nen’s (2008) system introduced by applicatnaads, and not by the
verbs themselves. Notice that one of the conse@seofcsuch a solution is that
we expect optionality of applicative structurestlas basic subcategorization of
the verb does not inforce the presence of the betieé. It seems that the struc-
tures with benefactive participants we have in $Pofit such descriptions very
well, as a beneficient may be specified or not:

(1)

With a transitive verb:
Czytam ksizke. ‘| am reading a book'.
vs. Czytam mu katke. ‘| am reading him a book’.

With an intransitive unergative verb:

Poszliam po wad ‘| went to fetch some water’.
vs. Posztam mu po wed‘l went to fetch some water for him’.

With an intransitive unaccusative verh

Marek schudt:Mark slimmed down’.
vs. Marek schudt sobie bardzo fatwdlark slimmed down, appl. very easily’.

* See, e.g., Radford (2009); Pylkkanen (2008); Llak{g008); Ramchand (2008); Koontz-
Garboden (2009); Kaufmann (2007); Alexiadou (20&,

® However, this does not mean that all minimalistocepts find direct application in a
scope as small as a word, even morphologically éexng-or instance phases do not
seem to apply to intralexical phenomena, see, Bandaruk (to appear).

® See Marantz (1984) for explicit analysis of sutsiexf verbs as not having the same influ-
ence on verbs developing idiosyncrasies as, ergctabjects. To give a trivial, but telling
example comparetohn broke my arms A bullet broke my armin both cases the arm is
broken, but this is not the case John broke my armdohn broke my heardohn broke his
promise where the interpretation of ‘breaking’, ‘concretemetaphorical things’, varies.
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Like in English! verbs used in applicative structures are not tyerarked for
the operation of applicative derivation. If we gtsio maintain that the presence
of the applicative head be marked in some way, \&ag believe that the verbs
contain zero affixes, but nothing important hingesthis solution. The applied
argument, on the other hand, is in the dative case|if it is co-referential with
the external argument, then it takes the prononfiorah sobie,common to all
persons and numbers.

2
Spiewam sobidl am singing, appl.’
Spiewa sobieHe/ shelit is singing, appl.’
Spiewacie sobiéYou, pl. are singing, appl.’

What remains to be seen is what types of applieatiappear in Polish.
Pylkk&nen (2008) argues that for languages of tbddamve may observe two
major types of applicative constructions, whose as@ia properties correlate
with structural placing of the applicative headsgiHapplicatives attach above
the VP and here a relationship of loosely specifiature can be noticed be-
tween the described event and the applicativeqyaatnt, low applicatives com-
bine with the direct objects and consequently teisub relationship between
two internal arguments. Below we present Pylkkasn¢n008: 14) structures for
these types of applicatives:

(3) High applicative Low applicative

VoiceP VoiceP

eat food Appl cake

He eats food for his wife (in Chaéa) | baked him a cake (in English)

" Comparei bought a bookss. | bought him a boak
8 High applicatives, according to Pylkkdnen (20a8),not appear in English, thus she
gives examples from Chaga.
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2. Preview of Polish high applicatives

We will argue extensively that Polish has high agtives and, possibly, low

ones as well, and that such structures as the aly®se account for interesting
properties of Polish applicatives, first of all fattenuative meaning of high
applicatives and limitations on verb types derivingh applicatives. We take it
to be the first signal that applicatives in Polgle mostly high in that they pos-
sess a markesobie different from reflexivesiec — appearing within the VP in

Polish (2.1.1.). Also the property that intransg8vderive mostly co-referential
applicatives results from high applicative struet2.1.3.). Certain limitations

on production of applicatives from unaccusatived.®1.) and derivational

repair techniques are also in tune with this amslydigh applicative structure

similarly explains the limitations on the producticof experiencer verbs

(2.1.4.2.) as well as the lack of applicatives withlefactives ( 3.3.6.). Also

distinctions between attenuative (2.1.3.) and ritenaative meanings are ex-
plained thanks to the distinctions between highe(atative) and low (non-

attenuative) applicatives (2.2.). We explain theessity of co-occurrence of
applied arguments with direct objects with the assubcategorization of the
main verb and not the necessary relation of twarasnts within the VP (see
3.3.3.). Direct impact obtaining in experiencerbveonstructions is proposed to
account for absence of experiencer applicativetoactsons (3.3.5.). In Section

4, we take up various criteria for low and high laggiives as presented in
Pylkk&nen (2008) and Campanini and Schéafer (21 &how that they work for

our data as well. Section 5 contains a short sumwiour theoretical propos-

als, which are presented throughout the text, dlsaseur claim that there is no
need to propose different semantic kinds of applieaheads, e.qg., recipient and
source, as proposed by Pylkkanen (2008: 9), ag tilisinctions are due to the
semantics of lexical verbs present in applicativecsures.

2.1. Applicatives in Polish — general characteristics

2.1.1.

Applicatives in Polish appear most extensively irths structures where the
argument of Voice and the argument of the applieatiead are identical (co-
referential). We have already mentioned that thdieg argument is signalled
in such a case with the dative pronominal elernsebie in Slavic tradition re-
ferred to as a reflexive pronoun (see Kardela 1989: Sobieis distinct from
the clitic reflexive marker in Polish, i.esie, which creates a situation different
than in extensively analyzed Romance language# (wiitich we will contrast
our data in many places). Romance languages (Fr&peimish, Italian), as most
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recently analyzed by Campanini and Schéfer (20@iBrk applicatives with
markers ¢e, se, st respectively) homophonous to the ones for reféex mid-
dles, unaccusatives, antipassives, etc. (whosesHekponent is the reflexive
sie). We think that it is significant that in Polisip@icatives are not marked
with the reflexive clitic, as it suggests very clgdhat the applied argument has
to occupy a structural position different from tbéthe internal argument of the
verb. In such a position the identity of argumgetsreference) is marked with
the reflexive cliticsie realizing the structurally lower argument, whethes the
direct object (in 4 below), or merely a morphol@imarker of a verb class (in
5 below):

4
Jan czesze wiosylohn combs his hair’.
vs. Jan czesze gi'John combs himself/refl.’.
Jan czesze *sobi&lohn combs appl.’.

®)
Antipassive formations
Sysiedzi spakowali kgiki. ‘The neighbors have packed up books'.
vs. &siedzi spakowali gi ‘The neighbors have packed up’.

Unaccusative structures (anticausatives)

On zbit szklank ‘He broke a glass'.
vs. Szklanka zbita 8i ‘The glass broke’.

Middles:

On zapala lamp. ‘He switches on a lamp'.
vs. Lampa zapala sgitatwo. ‘The lamp switches on easily’.

The distinction mentioned above suggests that xie#le and applicatives are
distinct in Polish as well and that applicatives aot low — not within the VP. If
they were like direct objects, their marker wouldstprobably besie, as it is
for co-referential direct objects or for unaccugadi antipassives, middles, etc.

This already previews our answer to the questi@ugthe kinds of applica-
tives we are dealing with in Polish. While analypiRolish data, we will refer
continually to Pylkk&nen’s (2008) and Campanini @whéafer's (2011) solu-
tions as the first offers the original analysis alidsion of applied structures
and the latter present the most recent analysisvofapplicatives, with which
we can contrast the Polish data — mostly high applies.
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2.1.2.
Pylkk&nen (2008) argues convincingly that it matteshat kinds of verbs ap-
plied structures derive from. If we want to have tbw applicative structure, it
must be derived from a transitive verb as theretbaarise a relationship be-
tween direct and applied objects. Thus she clamas differences in structure
correspond to differences in meaning, namely higplieatives specify some
kind of thematic relationship obtaining between ¢went described by the low-
er structure and the added applicative participtren low applicatives can
express a transfer of possession (both ways) batdieect objects and applied
arguments. In other words, high applicatives mgyess a meaning of the sort:
I ran for him(and he was not evepreseny, while low applicatives + baked
him a cake(and he will have )t Consequently, low applicatives cannot arise
with intransitive, one argument verbs, since thdis@ot allow the direct object
participant in the first place. This claim is takem by Campanini and Schafer
(2011) for their low applicatives, where only (noore) transitive verbs partici-
pate in the derivation. Thus it has to be maderaleat types of verbs yield
applicatives in Polish.

Below we will present some more arguments for ingalPolish applicatives
as high formations, starting with verb types takerbe bases for applicative
derivations.

2.1.3.

As we have mentioned, Polish applicatives can bated from various types of
intransitive verbs (see 1 above) and, in consemjehey should be treated as
high applicatives. However, only derivatives witte tsubject and the applicative
element in co-reference can be formed really e&ly intransitives. This will
be taken here to be another argument that spealessan of treating at least
some Polish structures as high applicatives: wkssg that Polish high applica-
tives apply to the whole event (as predicted bykghen (2008)) and this pro-
posal is supported by the fact that in Polish aapive derivation under identity
is much more easily admissible than in other caBks statement requires an
illustration and an explanation, which will be otd directly below. Intransi-
tive verbs, like the ones in (6) below, producel@pfive structures with co-
referential arguments:

(6)
On spat sobie'He slept oneself (dative)'.
On stat sobie'He stood oneself (dative)'.
On wyt sobie:He howled oneself (dative)'.

On biegt sobie:He ran oneself (dative)’, etc.
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If, however, we try to introduce the applied argaime&hich is not the same as
the external one (i.e., for instance another pgraod the event mentioned in
the predication does not agree with the interpi@avhere a second participant
is thinkable, applicatives do not aris&patam mul slept for him’, *Statam mu
‘| stood for him’. Consequently, it looks as if weere not dealing here with
high applicatives after all, because these aregglydow applicatives which do
not appear with intransitive verbs.

However, what we have illustrated above is noictyrspeaking, a matter of
grammaticality; given the appropriate context twaduce an additional partici-
pant, the above constructions become completeblevia

(7)
Céreczka spata milicznie w nocy:My baby-girl slept beautifully for me at night’
(so that | could seep as well).

Stalam mu pogetpralke w kolejce cat noc.‘l queued to buy this washing machine for
him the whole night'.

It stands to reason that for an applicative to dsealble we need some sort of
relationship to obtain between the applied argunagit some other element of
the structure. If the structure does not allow day other participant, but the

subject, then the benefaction directed onto onesdliinkable, while the one

directed otherwise — only in a well specified comtd hus the grammaticality

judgments below are as predicted:

8
® Anna skacze sobigAnna jumps, appl.’.
vs. *Anna skacze muAnna jumps for him'.
vs. Trener chciat wyniku i Anna, clionie czula si dobrze, zdecydowatge mu
skoczy.The coach wanted results badly and Anna, in sifiteer not feeling well,
decided to jump for him’.

Consequently, these facts agree with the classiitaof Polish intransitive
applicatives as high applicatives, as they are raoseeptible and available for
contextual modifications than low applicatives.

Notice that these structures in Polish do not hemphatic or reflexive se-
mantics, which could cast some doubt on their @pgive’ status. Quite to the
contrary, applicatives with intransitive verbs ag9a), as well as with transitive
(9b) and absolute (9c) ones:
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a. Jan sobie skacz&lohn, appl. is jumping’.
b. Jan sobie pije herbat'John, appl. is drinking tea’.
c. Jan sobigpiewa.'John, appl. is singing'.

show attenuative meanings as compared with thetstes without the applied
argument, so they should not be rendered into Emg@ls, e.g.John is drinking
tea himself,but rather asJohn is drinking tea perfunctorilyMoreover, we
would like to claim that the attenuative meaningsoth structures directly re-
sults from the fact that the structure with thelegaphigh argument puts some
additional distance between the voice head intrioduthe subject and the rest
of the event structure. The very distance is imjgldnbetween the subject,
which is much higher in the structure, and the MRjch is much lower. In
Pylkkanen'’s (2008) system the structure for ( 9ayha look like:

(10) VoiceP
Jan
Voice
Jan
Appl skacze

The structural remoteness between the subjecthendgetrb results in the attenu-
ative meaning of such a structure. This meaningbisent if participants are
distinct, in which case the presence of the seqarty enriches the semantic
relationships in the sentence.

Alternatively, we could claim that high applicatsvappear only if the partic-
ipant introduced by the applicative head is idexitiwith the subject of the
structure; otherwise we are dealing with low amties. Consequently, low
applicatives cannot arise with intransitive, onguanent verbs, since these do
not allow the direct object participant in the fiptace.

2.1.4.
Up to now, we have simplified the derivational pig, claiming that all intran-
sitives derive applicatives in Polish. This, howeve an oversimplification.

2.1.4.1.
There are many unaccusative predicates which eitbncerreference fail to de-
rive the relevant forms, e.g.o%tupie* sobie‘to get stunned, appl.*zamarzm¢
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sobie‘to freeze, appl, *owdowie* sobie‘to become a widow, appl.*ockmyé

Sie sobie‘to wake up, appl.’. This may support the claimtttieey are structures
in which the overt external argument originatesvas internal’ If we really
assume such a structure, then the addition ofgpbcative structure layer will
prevent the object moving out of the deep downtmst® This conclusion is
supported by the repair technique that can be eghphi these cases. We can use
effectively impersonal, subjectless structures taat be created in Polish with
the help of what looks like the applied argumé@wdowiato jej s¢ 'She became a
widow, attenuative’ Ockreto jej sk ‘She woke up attenuativeZmarzio jej s
‘She got frozen attenuativeThey consist of the3person neuter (default) form
of the verb, dative personal pronoun taking theatinele of the would-be exter-
nal argument and the reflexive clis@. It can be suggested that the deep object
makes it as far as the applicative stratum of thecgire — which is lower than
the would-be external argumestie could be a trace of the argument moved to
the applicative position. In Polish, apart from tlesults of the applicative deri-
vation of this kind, we have also expressions wiiiomot show the alternation
between the personal and effectively impersonad o$¢he like-meaning predi-
cates. This, in turn, supports the claim that sttlges clauses are possible in
Polish, e.g..Nalezy mi sk to ‘I deserve this’ (3 person default verbal form,
dative pronoun, reflexive clitic, argument in thenmnative) vs. Nalefe to vs.
*Naleze sobie to.The split in acceptability of unaccusatives witle tapplied
argument may suggest that some so-called unaceesatie object-derived, but
some are not (cf. 1 above and 19 below).

At this point one may object saying that low apgiices would have the
same ‘blocking’ effect since they could be highethe structure than the direct
object. However, the structure that Pylkkanen (2009 seems to favor for low
applicatives places the direct object higHewrote Johna letter):

(11)
a

Letter

Appl John

If so, then the presence of high but not low agphies could help explain the
above derivational intricacies.

° For the Unaccusative Hypothesis see, e.g., Pedm(it978); Burzio (1986).
1% possibly the concept of phase could come herentsaccour, but this would require
much more thorough research.
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2.1.4.2.

A similar limitation on the creation of applicatev@btains in Polish for expe-
riencer verbs, where the object is the experieniteve assume that they are
derived from the deep experiencer / experiencedctsire, where, in other
words, experiencer argument is demoted from thadsigposition in the argu-
ment structure, then the lack of applicatives fallg, as again the applicative
element would be in the way of the object raisieg\étion:

(12)

to dotyczy mnié&sobie‘it concerns me, appl.to szokuje mni&sobie'it shocks me,
appl.’, *to smieszy mnie *sobiét makes me laugh, applitp urzeka mniésobie‘it

enchants me, applto razi mnie*sobie'it puts me off, appl.’to pasuje m¥sobie'it

fits me, appl.’,to kusi mnie*sobie'it attracts me, appl.'to cieszy mnié& sobie ‘it

makes me glad, applto klopocze mnigsobie'it gives me problems, applip urze-
ka mnie*sobie'‘it attracts me, appl.to uwiera mnie*sobie ‘it pains me, appl.’to

neci mnie*sobie'it lures me, appl.’, etc.

2.1.4.3.

Forms which are normally addressed as Experienedssvwith the external
experiencer are much better (see, however 3.3l6wheas here no movement
appearskocham si sobie‘l am in love, appl.’,kojarz sobie‘l figure out,
appl.’, cierpie sobie‘l suffer, appl.’, ochtoretam sobie‘l cooled down, appl.’
These derivatives are grammatical even with neghtitinged verbs (e.g.,
cierpie sobig, which do not easily take applicatives in Poligtg.: Rlamat
sobie ‘he lied, appl.’, falszowat sobiehe sang out of tune, appl.’ trichlat
sobie‘he froze, appl.’, tinikat sobie czegdhe avoided sth., appl.’ winit sobie
kogo ‘he blaimed sb. , appl.’. We believe that thisitation results from the atte-
nuative meaning that high applicatives reveal ilisRpwhich suggests enjoyment,
relaxation, not to be reconciled with negative eamst. Low applicatives do not
disfavor malefactives as bases as is evidencedkkdnen (2008, e.g., p. 48).

2.1.4.4.
Likewise, truly stative verbs do not form applivas —*sqsiadowa sobie‘to
be neighbours, appl.’,pamitam sobie’l remember, appl.” vsdrwie sobie z
koga ‘I disregard / mock sb., appl.’. This limitatios not language specific,
though not fully explained — see however Campaaimd Schéafer's (2011) on
this point.

As the data above suggest, Polish allows applieagtvuctures with transi-
tive and intransitive verbs, while exceptions ia tatter group are due to specif-
ic limitations due to the grammatical structurgopoagmatic considerations.
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2.2. Low applicatives in Polish

So far we have suggested that in Polish we get loiglly applicatives and it is
the existence of high applicatives which will bgwed for in detail further on.
We have to admit though that with transitive venlesget two kinds of applica-
tives, high and low, and these kinds differ in miegnCzytam sobie kegike ‘I
am reading a book, appl.” can mean two thingsesstme time: 1. | am reading
a book to myself, and 2. | am reading a book jasfdin (attenuative meaning).
Czytam mu katke ‘1 am reading him a book’ has only one meaningexeihe is
the beneficiary, and that may speak in favour eating such structures as low
applicatives. It is possible then that high apgiies with transitive verbs are
only derived with the coreferential applied arguin&ekorug sobie sat ‘I am
decorating a chamber for myself’ / or attenuativemontug sobie dontl am
redecorating my house’ / or attenuative — whereltbese is not necessarily
mine. Similar contrasts can be seen in:

(13)
Czese sobie wlosy:l am combing my hair’. Czesz sobie wiosy, a nie jemtl.am
combing my hair and not his’.) or ‘l am combingd, &tair'. (Czesz sobie wiosy na tej
peruce. I am combing hair, att. on this wig'.)

Such semantic differences marking two types of iappes can be also ob-
served with idiomatic expressions, which represatiter low applicatives, as it
makes sense to create a semantic chunk of a loge @e structure, situated
within one VP, rather than of much more drawn daghtapplicative. Consider,
for instance, the senten@pieram s¢ sobie It can be analyzed as representing
a high applicative and then it means: ‘| am learongsth.” Opieram s¢ sobie
na stolg. Another meaning is related but idioma¥gpieram s¢ sobie i nie jem
kolejnego ciastkd resist myself and am not eating the next cakmily the first
one has the attenuative meaning and thus, as e, esshigh. Below in (10) we
supply some more (idiomatic) expressions in Polkith should be rather con-
nected with low applicatives, as we would expecaltsn, more concise pieces
of structure to be prone to lexicalization:

(14)
Zrobit mi dziecko.He made me pregnant, collNapytat sobie biedyHe courted
disaster’,Uzywat sobie.'He enjoyed himself Dat sobie czas'He postponed sth.’,
Wyrzucat sobie'He blamed himself’ Zrobit sobie krzywel ‘He hurt himself',Nudzi
sie mi. ‘I am bored’,Przykrzy st mi. ‘I am bored’,Odbija mi s¢. ‘I am belching’,
Dolega mi.It ails me’.
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This analysis is supported by the fact that someiires with the applied ar-
gument have only the benefactive meaning, whilenattive meaning is out.
We may expect to find this with malefactive verbdich, as we have men-
tioned before, do not easily produce high apphesti This is really the case:

(15)
Zaluje sobie chlebal stint myself in bread’.

Here we are dealing with double object structurBafish, as to get the meaning
‘stint’ we have to have two objects, otherwise,hatthe direct object only, the
structure is grammatical, but it has the meaniegret’: Zatuje chleba’l regret
(not having) bread’. Attenuative meaning is abseithh (15). Similarly, it does
not occur with:Powiktatam sobiezycie ‘I embroiled my life’ (*Powikiatam
zycie), Napytatam sobie biedy brought problems onto myself'/lit. ‘I asked on
poverty’ (*Napytatam biedy etc. This additionally supports our analysigwsh
ing that Polish has high applicatives, inaddmissh®re, as well as low applica-
tives. This tallies with Pylkk&nen (2008), who aeguhat possessor dative con-
structions (pp. 46—49) in various languages hagesthucture like double object
structures, but their reading is different as aultesf low source applicative
head present in them and not the recipient headudranalysis the source head
concept is replaced with malefactive meaning of lthaécal verbal root, from
which the distinction results. Pylkkanen (2008: $®fices that these source
applicatives always imply loss — here we would likeeverse the reasoning, it
is the malefactives (loss?) that allow for low agpgives. We abstain from call-
ing them ‘double object structures’ as they do passivize in Polish: Chleb
jestzatowany * Zycie zostato powiktane przeze mriiBieda jest napytand

1 possibly double object structures and low applieastructures are distinct in Polish
as they behave differently with respect to pasatian, but this requires further research.
We assume low applicatives to have such structasedouble object verbs (after Cam-
panini and Schéfer 2011), but they certainly regjaimuch more thorough investigation
for Polish. We believe this is the right track tdldw, but there is an alternative possi-
bility along the ways quoted by Campanini and Seh&2011), wherese (or in our case
sobie)is an underspecified v-head merging with a roetcgping the manner of the ac-
tivity, or a non-argumental dative.
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3. Cinzia Campanini and Florian Schéafer’s (2011) analgis of Romance
applicatives in comparison with Polish material

3.1

We would like to compare the facts and theorefiicalings for Polish applica-
tives with the analysis of Romance (French, Itabad Spanish) applicatives as
presented iOptional Se-constructions in Romance: Syntacti®dimg of con-
ceptual information- a paper by Cinzia Campanini and Florian Schéafer p
sented at GLOW 2011. What we term here ‘applicatjva the paper are called
OSCs (OptionaBi/SeConstructions§?

3.2.

The first difference appears already at the le¥dbon. Whereas in the three
languages applicatives take the form of a singte di/se the same as for ref-
lexive structures, in Polish the formssbig if the applied argument is correfe-
rential with the external argument, other than ttrenreflexive cliticsie. Like-
wise, in Polish, unlike in Romance languages, appiltes do not share the
exponent not only with reflexives, but also withdailies, unaccusatives, anti-
passives, etc. (as discussed earlier, see 5 above).

3.3.

The gist of Campanini and Schéfer’s (2011) proposal be presented as treat-
ing applicatives as cases of reflexivization, intigalar involving double object
structures with a low Appl® The applied argument must be bound by the ex-
ternal (co-referential) argument; it optionally lrges in the syntax what is con-
ceptually implied by the verbal semantics.

3.3.1.

As we can see at the outset, in Polish such arysieas doubtful, if only be-
cause that the exponents of reflexives and applestare distinct and because
reflexives and applicatives may appear side byisid®lish (albeit not freely:

12 We will retain the term ‘applicative’ as with Caepni and Schéfer's (2011) termi-
nology there is a possibility of mixing up our dat@h similar, albeit structurally dis-
tinct, ISCs (Involuntary State Constructions) digsad by Rivero (2009).

13 with the exception of Spanish.

14 Consider, for instance, the following forms withrying degrees of acceptabilityD#t
Si¢ sobie katowa' ‘He let himself be tortured**Dat si¢ sobie zaskoczy ‘He surprised
himself’; *Szklanka napetniatde sobie powoli‘The glass filled slowly’; Sznurowadtasie
sobie zawizaly ‘The shoe-laces got knotted up'Szklanka napetniataie sobie powoli
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(16)
Dni (Acc.) spdzasi¢ sobie na play. ‘Days are spent on the beach, appl.’.
Tanczylosie sobie do rana.'They danced appl. till dawn’.
Najadtsi¢ sobie jablek.‘He ate up, appl. some apples’.
Gapk si¢ sobie na jego zdjcie. 'l am gazing, appl. at his picture’.
Modli si¢ sobie w ciszy.He is praying, applin silence’.

The differences are not limited to the above; weehaso claimed that applica-
tives in Polish are high, as opposed to low applicatives in Romance, and tha
the restriction on co-reference with the extermgleent — vital for Romance —
by and large does not obtain in Polish (see 7 gbove

3.3.2.

Campanini and Schéafer (2011) begin with analyzhwgydlasses of verbs yield-
ing applicative structures and find out that they de derived only from non-
core transitives, i.e., verbs of consumption aryelpsiogical consumption and the
ones with cognate objects. Such predicates deppkcatives in Polish as well:

(17)
Jem sobie (ciastko). am eating (a cake)’. — consumption
Czytam sobie (kgtke). ‘I am reading (a book)'. — psychological consurapti
Tancz sobie (taniec)!l am dancing (a dance)’. — with a cognate object

The difference is that direct objects with the @&aplarguments are indispensa-
ble in Romance, but optional in Polish, as showsvab

3.3.3.
In Polish also other transitives derive applicatjvand if the direct object is not
optional with the basic verb, it cannot be deleteithe applicative structure either:

(18)
Zaczepitantotnierza.'l have approached a soldier’.
vs. Zaczepitam sobigotnierza.‘l have approached appl. a soldier’.
Vs. *Zaczepitam.
VS. *Zaczepitam sobie.

‘The glass filled slowly’; 2Jan stykalig sobie z nim*‘John was in touch with him'. These
relationships and limitations will be discussedi@tail in Malicka-Kleparska (to appear).

!> Only with transitive verbs there may appear lowl&atives — as already mentioned
earlier.
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Zegnatam delegatovil have said my farewell to the representatives’.
vs. Zegnatam sobie delegatdthave said appl. my farewells to the represérdat
vs. *Zegnatam.
vs. *Zegnatam sobie.

Zmienitam sobie kolor wlos6Ww.have changed appl. my hair colour’.
vs. *Zmienitam.| changed'.
vs. Zmienitamkolor wiosow.'| have changed my hair colour’.
vs. *Zmienitam sobi€e'l have changed. appl.’.

Such verbs (core transitive verbs, verbs with wewiéd objects, verbs of groom-
ing) resemble Romance structures in that the abjeahnot be deleted with
their applicatives. This is easily explained in telish case by claiming that
they are high applicatives and consequently théiepprgument cannot fulfill
the strict subcategorization requirements of theditive verb that requires the
object; consequently, we do not need to resortaimnng that it is the low ap-
plicative intra-VP relation between the argumenist requires their conjoined
presence. Moreover, the phenomenon of requiringotiject in applied struc-
tures is precisely limited to obligatory object verand does not obtain for ab-
solute uses of transitive verbs (see 17 above)kaiim Romance, which again
points to Polish structures as high applicatives.

3.3.4.

The ease of formation of applicatives in Polishhwiitransitive verbgsee 1, 5,
6, 7 above), both unaccusative, and unergativef, ourse the most important
feature, as intransitives are taken by Pylkkan@®82 to be the testing ground
for high applicatives; since low applicatives hawecreate a bond with internal
arguments, intransitive verbs cannot supply theofisR allows for derivations
with a whole spectrum of intransitive verbs:

(19)
Inchoatives(a class of unaccusatives):
Kapusta kisi s sobiew beczce'Cabbage pickles, appl. in a barrel’.
Rana goi si sobie powoli:The wound heals appl. slowly’.
Zacier fermentuje sobiéMoon-shine ferments appl.’.
Te barwy mieszajsie sobie powoli:These colours mix appl. slowly®

'8 Notice that the very same verb with ‘experiencesning’ is, predictably, ungrammat-
ical with the applied argument (see 12 abovBgigwczyna mieszataessobie kiedy ko
do niej méwit ‘The girl got confused, appl. when anybody sptakber’ (see 2.1.4.2.).
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(20)
Unergatives
Weszta sobie do dom&he came, appl. into the house’.
Pies ujadal sobie przed badThe dog howled, appl. in front of his kennel'.
Tancerka wirowata sobie witau. ‘The dancer spun, appl. in her dance’.

3.3.5.

There are, however, classes of forms that systeatlgtifail to produce applica-
tives in Polish — see Sections 2.1.4.2. and 2.1H8t of all, experiencer verbs,
both with the structure Experienced-Experiencelized by Subject and Object,
respectively, and the opposite, Experiencer (Experd), fail to yield applica-
tive structures:

(21)
Experienced — Experiencer
*Ta wiadom@é¢ szokuje mnie sobi€lhis piece of news shocks me, appl.’.
*Tenzart smieszy mnie sobiélhis joke is funny for me, appl.’.
*Ta sprzczka uwiera mnie sobiélhis clasp pinches me, appl.’.
*Ten pcherz swdzi mnie sobieThis boil itches me’.

(22)
Experiencer — (Experienced)
*Speszyt gijej zachowaniem sobiéHe was put out by her behavior, appl.’.
*Kori sie sptoszyt sobieThe horse got frightened, appl.’.
*Dziewczyna trapi sisobie swaj przyszidcig. ‘The girl worries, appl. about her future’.
*Mezczyzna powoli giuspokoit sobie'The man has slowly calmed down, appl.’.
*Mtodzi takrny sobie wiedzyThe young desire, appl. knowledge’.
*Kazdy dowiadczyt sobie kiedycatharsis!Everybody once experienced, appl. catharsis’.

Recall that in section 2.1.4.3 we have stated Ehgteriencer verbs with the
external experiencer and the applied argumentlgrend large, grammatical.
Here we would like to claim that, as far as appi@derivation is concerned
the verbs mentioned in that section do not behéeedxperiencer verbs, but
like other classes of transitive or intransitivebg i.e., they are not produced
through any argument movement, where the applieaitucture could prevent
the transformation. But the Experiencer verbs i) (2bove are derived like
unaccusatives, from the structures where the sugaternal argument is in fact
a deep internal one, and hence the applicativetstel gets in the way of the
derivation in (22).
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The movement solution is not the only one thatlwasuggested here. Below
we would like to propose another, semantic explandor the facts in (21) and
(22), which ties in closely with the high applicegianalysis.

In the semantics of experiencer expressions, weep& nothing that would,
in principle, prevent low applicatives from beirgrhed with them. To remind
you, low applied arguments are attached within\(Feand create a possession
relationship ifito, out oj between the applied argument and the direct bljec
examples in (21) and (22), such relationships lir&kable, e.g.Mtodzi takng
sobie wiedzyThe young desire knowledge for themselvé$a wiadoma¢é szo-
kuje mnie sobieThe piece of news (that | have acquired) shocks, mic., yet
applicative structures do not arise. We would tikeclaim that this state of af-
fairs can be explained away if we assume that Pajsional applicatives are
high. Recall our claim that high applicatives ceetite (mental) distance be-
tween the subject and the object, which resul&ti@nuative meaning of gram-
matical structures with high applicatives. Expecemverbs, out of their very
nature, requirairect impact of the Experienced upon the Experiencer.sThu
high applicatives, creating distance, are inadiissn Polish with such verbs.
Stative verbs, like those given in Campanini and&$er’s (2011) data, cannot
have applicatives for similar reasonswi@m sobie:l know, appl.’, *kocham
sobie.’l love, appl.’, *stykam si sobie.‘l come in touch, appl.’.

3.3.6.

Another general condition on the creation of amlies in Polish is, again,
connected with the distance that is responsibleaftanuative meaning of high
applicatives. This meaning has been noticed andifggze as ‘enjoyment and
easy-going’ (albeit for a different body of applive data) by Boneh and Nash
(2009: 8), as reported by Campanini and Schafet}(20rhus we may expect to
find no applicatives of this type with the verbsosh semantics a priori excludes
enjoyment and easy-going. The examples below rdltestthis regularity with
Polish verbs belonging to various classes, whiggriimciple derive applicatives:

(23)
*Te ogorki marnuj sie sobie. These cucumbers are going bad, appl.’.
vs. Te ogorki marynuj sie sobie. These cucumbers get pickled, appl.’.

*Dziewczyna oklamujeessobie. The girl is lying to herself, appl.’.
vs. Dziewczyna przekomarza siobie. The girl is flirting, appl.’.

*Zajqc struchlat sobie na widok niédiedzia.'The hare froze with fear on seeing
a bear’.
vs. Zajgc skoczyt sobie na widok kapustihe hare jumped, app. at seeing a cabbage’.
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Yet, we may notice in the case of malefactive vehas the limitation on their
creation is not structural, but rather pragmatieeg the right context, attenua-
tion may be transformed into a different kind oftedincing — negative distancing
of the interlocutor, and then the applicative dwues sound acceptablé&
oktamuj s¢ sobie, oktamuj! Zobaczyse biedy sobie tylko napytasBut do
persist to lie appl. to yourself! You will come tm good.” Consequently, we
claim that the lack of applicatives in Polish wakperiencer verbs is of a struc-
tural kind — incompatibility of the experiencer erwith high applicative struc-
ture, separating the external argument from the &t@/or semantic — the lack
of direct impact of experienced on the experienaéirle inadmissibility of high
applicatives with malefactive verbs (and othersiafilar dissonance with hap-
py-go-lucky attitude) results from the fact thatRwlish the structural distance
between the external argument and the VP transiataienuation or enjoyment.

Consequently, the distribution and semantic progerbf applicatives in
Polish speak in favour of their treatment as higpliaatives.

3.3.7. Co-reference as a non-specific propertggplicatives

Campanini and Schéafer (2011) stress the fact tioatelRce applicatives show
great affinity with reflexive structures in formémeaning. For instance, they
must have co-referential applied arguments andesthj The linguists connect
this property with applicative semantics in Romanaplicatives are analyzed
as resultatives, where the external argument ectetl by itself.

Applicatives in Polish neither have the same foehe reflexive cIiticsig,
nor do they have to be co-referential with the exbargument, e.gSpiewam
sobie piosenk ‘| am singing, appl. cor.%lpers. sg. a song’ vSpiewam mu
piosenk. ‘| am singing, appl. 8pers. masc. sg. a song’ (see also, e.g., 7 above).
Even though, as we argued in Section 2.1.3, sorfighPapplicatives are corefe-
rential with external arguments, e.@kacez sobie.‘l am jumping’, this fact
cannot be held against treating applicatives irisRahs high. Campanini and
Schéfer’s (2011) analysis is designed in partictdartransitive verbs with two
events being involved in the production of appliceg. Crudely speaking these
events are: 1. taking sth. and 2. putting it int@self. Such an analysis is pre-
cisely not available for Polish co-referentialdlzesy arise in the case of intransi-
tive predicates — clearly mono-eventive. Thus,rédguirement of co-reference,
even if it obtains, has no bearing on the type mfliaative to postulate for
Polish.
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4. Polish high applicatives in the light of Campaniniand Schéafer’s (2011)
and Pylkkanen’s (2008) typologies

In this section we take up several diagnostics @sed in the literature on the
subject for low/high applicatives and measure tlagminst the Polish data, ad-
ditionally supporting our analysis developed so far

4.1. Applicatives with intensified pronouns

The high position of Polish applicatives is alsessed if we consider another
body of data from Romance; Romance (low) appliegticannot appear with
intensified pronoungGianni si a mangiato la torta (*a se ste¥st@Gianni refl.

is eaten the cake (*dat. refl. self)’ — taken fr@ampanini and Schafer (2011).
In Polish such modifications are perfectly regular:

(24)
Jem sobie saml. am eating, appl. self, etc.

and as the intensified pronoun appears high insthecture and is resumptive
with respect tesobiethen its presence clearly shows that Romance ahshPo
structures are different and that Polish structareshigh.Sam'self’ is attached
at the outer layer of structure in Polish and teasily takes up (resumes) the
high applied argument in Polish. This is not theecaen Romance, in which the
applicatives are lower down in structure.

4.2. Telicity with applicatives

Still another difference is connected with aspdcsift: In Romance low ap-
plicatives are interpreted as making an event {élaan Campanini and Schéfer
(2011)):Jean s’est mangé la piz¢gpendant 10 minut@s(en 10 minutés ‘John
has eaten the pizza for 10 minutes/ in 10 minuBg.in Polish applicative struc-
tures can be atelic because being attached ‘higiperthey do not affect the VP
structure:

(25)
Spiewatam sobie piosenki przez 3 godzihjiave sung songs for 3 hours’.
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4.3. Double applicatives

Similarly, in Romance two dative elements can appea structure as one can
be the low applicative, while the other, a furtdative benefative in the clause,
referring to the whole event (from Campanini antéé&er (2011))il cang (mi)

si; € mangiato la bisteccalhe dog me ref. is eaten the steak’). As preditted
our analysis of high applicatives in Polish, suehtences are ungrammatical in
this language, as we would have the two applicaiivéhe same high position:

(26)
*Pies sobie zjadt mi ciastkéT he dog has eaten a cake on me’.

As we can see, the Polish structures, in contcaRoimance applicatives, strike
us in all respects as high applicatives.

4.4. Depictives

Let us also analyze some of the diagnostics fdn higplicatives that Pylkk&nen
(2008) proposes. One of her arguments refers tactilegs (p. 27 and the fol-
lowing). These should not be available with low leggtives: % bought John
the VCR sober wheresoberrefers toJohn This happens because of too com-
plex semantic structure of the low applicatives, ibshould be expected with
high applicatives. Unfortunately, Polish does nif¢rostructures to this effect:

(27)
Pobiegtam mu w maratonie po pijakuran him a maraton drunk’. can only be
interpreted so that | am drunk

Pracowatam dla Jana na trzwo. ‘| worked for John sober’ — | am sober.

This does not necessarily mean that applicativesar high. We believe that in
Polish interpretation of depictives is pragmatigaépendent:

(28)
On dat mi klucze na trzeo. ‘He gave me the keys when he was sober’. — most
natural interpretation that he is sober.
Vs.
On ukradt mi klucze po pijaktHe stole my keys when | was drunk’. — | am in-
terpreted as drunk.
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4.5. Resultatives

Another diagnostic feature of Pylkkanen’s (200&\whkver, works. She (pp. 40—
41) argues that resultatives cannot appear with applicatives, e.g., John
washed him the shirt cleahut are grammatical with high applicatives, whigh
supported by Polish data:

(29)
Pomalowat sobie pokdj na biatt-de painted his room, appl. white'.
Uprata mu koszgldo czysta:'She washed him, appl. shirt clean’.

Thus both Pylkkanen’s (2008) and Campanini and feclsd(2011) parameters
seem to point to the solution with high applicasiver Polish.

5. Main theoretical tenets — summary

Our proposal for the Polish language has been biagtdon semantics of ap-
plicatives and on the type of applicative headywaB as on the position in the
structure where it attaches applied arguments listi?o

Pylkk&nen (2008: 17) claims that applied argumangsintroduced by appli-
cative heads of various kinds for high applicatjveg., instrumental, benefac-
tive, malefactive, etc., and thus varied appli@tiveanings result.

We have suggested that applicative heads do noy ¢aith themselves)
thematic properties, but are defective in this eesp *® Thus the applied argu-
ment does not have a specific semantic relatiotheoevent described in the
structure. Then, if no specific personal pronoust, co-referential with the sub-
ject, is placed in the structure, the default denentialsobiefills the argument
position and, possibly, copies the thematic rolethaf external argument, or
more probably stays devoid of the semantic rolessni brings about the pecu-
liar attenuative semantic effect. In the case nba-coreferential applied argu-
ment, its role is filled in on the basis of lexiadtucture of the verb and prag-
matic considerations. Hence we havkradt mi portfel ‘He stole my wallet
(from me)’ butDat mi buzi‘He gave me a kiss (to me)’, the sentences which,
according to Pylkkédnen (2008), would have distiapplicative heads APPL-

7 Already Campanini and Schafer (2011) notice thatd is something strange going on
with thematic roles in their corpus. For instankeyt have to claim that agents in low
applicative structures have to bind the possesssitipn and acquire thereby the role of
inalienable possessor or that Agent incorporatesni, etc.

'8 1n Polish, they clearly assign the dative caseigho
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FROM and APPL-To, quite unnecessarily, we thinkhés information is clear-
ly predictable on the basis of verbal meanings. &abrer that malefactive high
co-referential applicatives (2.1.4.3) in Polish adel, but low ones are grammat-
ical (see 15 above and the discussion undernedgfing.is in agreement with
treating the high ones as non thematic and attereuahd acquiring various
meanings in specific contexts. We have also extehysargued that the majori-
ty of applied arguments in Polish are high, and tha low arguments possess
distinct properties, both semantically and strustyr
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